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Psa 95:7 For he is our God; and we the people of his pasture,
and the sheep of his hand. To day if ye will hear his voice,

Psa 95:8 Harden not your heart, as in the provocation, and as in
the day of temptation in the wilderness:

Psa 95:9 When your fathers tempted me, proved me, and saw my
work.

Psa 95:10 Forty years long was | grieved with this generation, and
said, It is a people that do err in their heart, and they have not
known my ways:

Psa 95:11 Unto whom I sware in my wrath that they should not

enter into my rest.

Psa 95:7 (94:7) dtv avtog €oTiv 0 0£0g U@V, Kol Ul ALaog vouiig
aV100 Kal Apofarta ye1poc avTol. crjuepov, £av Tiic pmvijg aTol
dxovonts,

Psa 95:8 (94:8) un exinpovnte Tdg Kapdlag VpDY WS €v T®
TUPOTIKPAGHE KATA TNV T)pEpav Tob meElpacpoD v i) EpNuw,

Psa 95:9 (94:9) oV énsipacav ol matépeg LudV, édokipacay kal

gldocav Ta Epya pov.



Psa 95:10 (94:10) tecoapdkovro €tn TpocwyOica Tf] yeved £keivy
kal elma Acl mhavidvra tij kapdig kai avTol 0Ok Eyvocay Tdg
000V¢ pHov,

Psa 95:11 (94:11) wg wpoca v i) 6pyi] pov El eloeheVoovrmn &ig

TV Kotamavely pov.

Psa 95:7 For he is our God; and we are the people of his pasture,
and the sheep of his hand.

Psa 95:8 To-day, if ye will hear his voice, harden not your hearts,
as in the provocation, according to the day of irritation in the
wilderness:

Psa 95:9 where your fathers tempted me, proved me, and saw my
works.

Psa 95:10 Forty years was | grieved with this generation, and said,
They do always err in their heart, and they have not known my
ways.

Psa 95:11 So I sware in my wrath, They shall not enter into my

rest.
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Heb 3:7 Wherefore (as the Holy Ghost saith, To day if ye will hear
his voice,

Heb 3:8 Harden not your hearts, as in the provocation, in the day
of temptation in the wilderness:

Heb 3:9 When your fathers tempted me, proved me, and saw my
works forty years.

Heb 3:10 Wherefore | was grieved with that generation, and said,
They do alway err in heart; and they have not known my
ways.

Heb 3:11 So I sware in my wrath, They shall not enter into my

rest.)
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the provocation,

Psa 95:7 For he is our God; and we are the people of his pasture,
and the sheep of his hand. To day if ye will hear his voice,

Psa 95:8 Harden not your heart, as in the provocation, as

the day of temptation in the wilderness:



Psa 95:7 (94:7) étv avtog €oTiv O 0£0g U@V, Kol uelg Ladg vouiig
aV100 Kal Apofarta ye1poc avtol. erjuepov, £av Tic pmVvijg aToU
axoVonTe,

Psa 95:8 (94:8) pun oxkinpUvnte TaS Kapdiog VUMDY WG £V TQ
TUPUTIKPAGHE KaTd TNV Nuépav Tob melpacpoD v i) EpMuw,

Psa 95:7 For he is our God; and we are the people of his pasture,
and the sheep of his hand.

Psa 95:8 To-day, if ye will hear his voice, harden not your hearts,
as in the provocation, according to the day of irritation in the
wilderness:

15 :3 Oudl e
(SVD) kil A LaS caSy o8 | g S 45 puar aliams O p 5allyy 108 )

(G-NT-TR (Steph)+) evin ""#"FE 1@ the ** TPM jevecOar While

d 3004 V-PPN 4594 ADV f 1437 COND 3588 T-

™me

akovonte ye will hear

gav i
846 P-GSM

it is sai
G

onuepov Today

5456 N-GSF

S . .
QOVNG Voice avTov his

191 V-AAS-2P 4645 V-PAS-2P 3588 T-

SOLPRTN grdmpovite harden TOG

pun not
2588 N-APF 5216 P-2GP 5613 ADV
Kaporog hearts VROV your ¢ as gV

1722 PREP 3588 T-DSM .
TO TOPOUTIKPUGIL® provocation.

APF

3894 N-DSM

(KJV) While itis said, To day if ye will hear his voice, harden not

your hearts, as in the provocation.
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Psa 95:7 For he is our God; and we are the people of his pasture,
and the sheep of his hand. To day if ye will hear his voice,

Psa 95:8 Harden not your heart, as in the provocation, and as
the day of temptation in the wilderness:

Psa 95:7 (94:7) dtu1 o0Tg €oTIv O 020G U@V, Kol UES AaOg Vouiic
a1l Kal Apofata ye1poc avtol. crjuepov, Eav Tiic pmvijg adTol
axkoVoNTE,

Psa 95:8 (94:8) pun oxinpUvnre T0S Kapdiog VUDY WG £V IO
TOPOTIKPAGHE KATX TNV NHEpay Tol meElpacpnoD v Ti| Epuw,

Psa 95:7 For he is our God; and we are the people of his pasture,

and the sheep of his hand.



Psa 95:8 To-day, if ye will hear his voice, harden not your hearts,
as in the provocation, according to the day of irritation in the
wilderness:
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(KJV) Again, he limiteth a certain day, saying in David, To day,
after so long a time; as it is said, To day if ye will hear his voice,

harden not your hearts.
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Psa 95:11 Unto whom | sware in my wrath that they should not

enter into my rest.
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Psa 95:11 So I sware in my wrath, They shall not enter into my

rest.
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(KJV) For we which have believed do enter into rest, as he said, As
I have sworn in my wrath, if they shall enter into my rest: although

the works were finished from the foundation of the world.
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Psa 95:11 Unto whom I sware in my wrath that they should not

enter into my rest.

Psa 95:11 (94:11) wg dpoca év Tij 0pyii pov El sloghevcovrmn €lg

TV Katdmavsly pov.

Psa 95:11 So I sware in my wrath, They shall not enter into my

rest.
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(KJV) Confounded be all they that serve graven images, that boast
themselves of idols: worship him, all ye gods.
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(Brenton) Let all that worship graven images be ashamed, who

boast of their idols; worship him, all ye his angels
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(KJV) And again, when he bringeth in the firstbegotten into the

world, he saith, And let all the angels of God worship him.
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Psa 102:25 Of old hast thou laid the foundation of the earth: and
the heavens are the work of thy hands.
Psa 102:26 They shall perish, but thou shalt endure: yea, all of
them shall wax old like a garment; as a vesture shalt thou
change them, and they shall be changed:

Psa 102:27 But thou art the same, and thy years shall have no end.

Psa 102:25 (101:26) kat’ apyog ov, KUpte, TNV 7NV €0speiiooag,
Kol Epyo TGV EpdV 600 gloty ol oVpavol:
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Psa 102:27 (101:28) oV 8¢ 6 o1tdg £l, kal Té €T G0V 0VK

ékhelyovoy.

Psa 102:25 In the beginning thou, O Lord, didst lay the foundation
of the earth; and the heavens are the works of thine hands.

Psa 102:26 They shall perish, but thou remainest: and they all
shall wax old as a garment; and as a vesture shalt thou fold

them, and they shall be changed.



Psa 102:27 But thou art the same, and thy years shall not fail.
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Heb 1:10 And, Thou, Lord, in the beginning hast laid the
foundation of the earth; and the heavens are the works of thine
hands:

Heb 1:11 They shall perish; but thou remainest; and they all shall
wax old as doth a garment;

Heb 1:12 And as a vesture shalt thou fold them up, and they shall

be changed: but thou art the same, and thy years shall not fail.
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(Brenton) Who makes his angels spirits, and his ministers a

flaming fire.
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(KJV) And of the angels he saith, Who maketh his angels spirits,

and his ministers a flame of fire.
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H6486 his Office.m,h_rPB H4592 RSBy H3117 LT H1961 ) (IHOT+)

H312 let another, H3947 take
SN 1k

(KJV) Let his days be few; let another take his office.



(LXX) (108:8) yevnOntocay ol njuépar a)tod dAlyo, kal v

gmokomv avtod Adpor Erepog:

(Brenton) Let his days be few: and let another take his office of

overseer.
20 :1 Je ) Jas!

(SVD) il oSles Lgsd 03 ¥ g 1A 012 il sl Jall e (B o giga 4T
A Al g

(G-NT-TR (Steph)+) yeypamra it is written =>° Y135 yap For 1%

CONJ gy in 7 PREP gypo the book NP5 walpwv of Psalms %N

1096 V-AOM-3S 1 3588 T-NSF 1886 N-

"M yevnOnto be gmovlg habitation

NSF 846 P-GSM 2048 A-NSF 2532 CONJ
Kot and

avtov Let his epnpog desolate

3361 PRT-N 2077 V-PXM-3S 3588 T-NSM
un let no £6TM Man ) KOTOLK®V

1722 PREP 846 P-DSF

gv therein avtn kar and % N

dwe“ 2730 V-PAP-NSM

3588 T-ASF . « 1984 N-ASF + 846 P-GSM
™mv emokonnv bishopric ovTov his Aafor

2983 V-2AA0O-3S 2087 A-NSM
take

erepog let another.

(KJV) For it is written in the book of Psalms, Let his habitation be
desolate, and let no man dwell therein: and his bishoprick let

another take.
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H3068 The -1 H5002 Saidax: H4210 QAT H1732 _”717 (I HOT+)

H5704 H3225 thou at my right hand, 17 H3427 Sit H113 unto my Lord, 17 LORD

T 519729 aw SATN

H7272 H1916 thy footstool. H341 thine enemies H7896 | make ;
et E il g a7 TR NOWN

thy footstool.

until

(KJV) A Psalm of David. The LORD said unto my Lord, Sit thou
at my right hand, until I make thine enemies thy footstool.

(LXX) (109:1) T& Aavid warudc. Elnev 6 kOprog 1@ xupim pov
Kd&0Oov €k de&1@dv pov, g av 0@ Toug €x0poVg 6ov VTOTOS10V TGV

OOV GOV.

(Brenton) A Psalm of David. The Lord said to my Lord, Sit thou

on my right hand, until I make thine enemies thy footstool.
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(G-NT-TR (Steph)+) gumev said ¢ V24135 o The ¥ TNM epprog

2962 N-NSM 3588 T-DSM 2962 N-DSM
LORD

T® kupw® Lord
2521 V-PNM-2S

pov unto my,

3450 P-1GS 1537 PREP

KoaOov Sit ¢k thou on

1188 A-GPM 450 P-1 .
d HBACPM hov my PP gg till

ogglov right

21 N 2 PRT
han g heaslilabye 0o 1

5087 V-2AAS-1S 3588 T-APM . 2190 A-APM
make TOVG gy0povg enemies G0V



5286 N-ASN 3588 T-GPM
vrtoroolov footstool TOV OOV

4675 P-2GS

th | ne 4675 P-2GS

4228 N-GPM
SNGPM sov thy.

(KJV) The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand,

till I make thine enemies thy footstool?
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(G-NT-TR (Steph)+) avrtog himself **°"™M vap For 172" §apid

= 1138 N-PRI =1 2036 V-2AAI-3S 1722 PREP 3588 T-DSN
David euev said gv by To the

40 A-DSN

4151 N-DSN 3588 T-DSN
To the ayi® Holy EITEV

aveopott Ghost
. 1 2036 V-2AAI-3S 3588 T-NSM 2962 N-NSM 3588 T-DSM
said 0 kvprog LORD TO

3450 P-1GS 2521 V-PNM-2S

kvprw LORD ?*2NPSM 469 to my, kafov Sit

1537 PREP . 1188 A-GPM 3450 P-1GS
ek thou on oeClov right hand [pLov my

+37 2193 CONJ 302 PRT 5087 V-2AAS-1S 3588 T-APM
gng till av 0w I make TOVG

2190 A-APM 4675 P-2GS

cov thine

5286 N-ASN 3588 T-GPM
I TOV TOOMV

vromodov thy
4228 N-GPM

gyOpovg enemies

footstoo cov thy footstool.

4675 P-2GS



(KJV) For David himself said by the Holy Ghost, The LORD said
to my Lord, Sit thou on my right hand, till I make thine enemies

thy footstool.
L) agal) ae dbimnd) pa (Gildaly (g sl

1 4ad g¢d

&1 :110 Lseia L) 9 256

43-42 :20 &

Luk 20:42 (A e ol sl ) JB ¢ el Jall QUS 3 J gl dcadi aglag
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Luk 20:42 kon And N guroeg himself *°PNM a1 David '

N-PRI ;\.S'YSI Saith 3004 V-PAI-3S cv in 1722 PREP BIB)“(O the bOOk 976 N-DSF

5568 N-GPM 2036 V-2AAI-3S 3588 T-
0 The

yoipov of Psalms aueyv said

NSM 2962 N-NSM 0 3588 T-DSM 2962 N-DSM

Kvprog Lord
3450 P-1GS

Kupw® Lord

2521 V-PNM-2S 1537 PREP

Ko0Oov Sit ¢k thou on

de&rov right hand 4 °™ pov my. 340 P65

Luk 20:43 gmc Till 2" av *2PRT 9o I make **" V" 1oug

2190 A-APM

pov unto my,

3588 T-APM 4675 P-2GS

gyOpovg enemies oov thine VITOTOOLOV

I 5286 N-ASN 3588 T-GPM

4228 N-GPM
TOV nodoy PBNC

4675 P-2GS

footstoo cov thy.

Luk 20:42 And David himself saith in the book of Psalms, The
LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand,



Luk 20:43 Till I make thine enemies thy footstool.
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Act 2:34 &8 ouda) (at Ul JB sl Al 98 9 .l glaad) L) uay ol agla Y

Act 2:35 &liadil Uik ga delae) paf s

Act 2:34 ov is not >R yap For % N §apis David 1 NPR!

d 305 V-2AAI-3S 1519 PREP 3588 T-APM

avefn ascende 15 into tovg the

3772 N-APM h 3004 V-PAI-3S oS¢ but 1161 CONJ

ovpavovg heavens Aeye sait

846 P-NSM « 3 2036 V-2AAI-3S . 3588 T-NSM
avtog he aurev said o himself The

2962 N-NSM 3588 T-DSM 2962 N-DSM
TO

Kupw® Lord [Lov
2521 V-PNM-2S

Kvprog Lord

3450 P-1GS 1537 PREP

€K thou on

de&rov right hand 4 °™ pov my. 340 P65

Act 2:35 gog Until N gy *2PRT 9@ I make % V24518 1oug

3588 T-APM

unto my Ka0ov Sit

2190 A-APM 4675 P-2
gy0povg foes “*° cov thy %63

5286 N-ASN 3588 T-GPM
I TOV TOOMV

vromodwov thy

fOOtStOO 4228 N-GPM

4675 P-2GS

oov thy footstool.



Act 2:34 For David is not ascended into the heavens: but he saith
himself, The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right
hand,

Act 2:35 Until | make thy foes thy footstool.
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1161 CONJ 3588 T-GPM 32 N-GPM

tov of the ayyelov angels sipnkey said

2046 V-RAI-3S-ATT 2521 V-PNM-2S

4218 PRT o
KaOov Sit €K

mote he at any time

on " PREP Segrwv right hand 4™ pov my **°"*°° gwc until

2193 CONJ 302 PRT 5087 V-2AAS-1S 3588 T-APM
av 0o I make TOVG gy0povg

2190 A-APM 5286 N-

W75P-265 v romodiov thy footstool

4675 P-2GS

cov thine
4228 N-GPM

enemies

ASN 3588 T-GPM

TOV OOV oov thy footstool.

(KJV) But to which of the angels said he at any time, Sit on my

right hand, until I make thine enemies thy footstool?
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H5162 o H3808 1\’177 H3068 —yes H7650 V1 (I HOT+)

H1700 H5921 afterby H5769 forever 17 H3548 a priest H859 Thou

7o 7NN
H4442 of Melchizedek.

NI37 o5y

the order

b o b
(KJV) The LORD hath sworn, and will not repent, Thou art a priest

for ever after the order of Melchizedek.

(LXX) (109:4) duocey kpioc kal oU ustausinbrcerar X0 el ispevic

elc Tov aldva kara Ty tdéiv Meiyicedek.

(Brenton) The Lord sware, and will not repent, Thou art a priest

for ever, after the order of Melchisedec.
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(G-NT-TR (Steph)+) ka®amc As 22 APV kar also %N gy in 17%

PREP erepom another %" APM jeye he saith %% VPA35 gy Thou ™!

P-2NS 2409 N-NSM 1519 PREP 3588 T-ASM

1EPEVG a priest eic forever Tov the

165 N-ASM 2596 PREP 3588 T-ASF 5010 N-

aLOva Koo after ™V to&v order

A5 nerpnoedex of Melchizedek. *™° N X!



(KJV) As he saith also in another place, Thou art a priest for ever

after the order of Melchisedec.
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(G-NT-TR (Steph)+) mpocayopevdeig Called “*°VAPPNM yro of

5259 PREP 3588 T-GSM 0sov GOd 2316 N-GSM

Tov the
749 N-NSM

apyepevg a high

2596 PREP 3588 T-ASF

5010 N-ASF
Kato after ™mv tagwy order

priest

pedyoedek of Melchizedek. *%° VR
(KJV) Called of God an high priest after the order of Melchisedec.
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(SVD) .«ddba Sladg; Jo af) ) cals, ol agdy 4y

(G-NT-TR (Steph)+) paptopen he testifieth VA% yap For 19

CONJ 3754 CONJ 4771 P-2NS 2409 N-NSM

0Tl ov Thou 1EPEVG a priest e
1519 PREP 3588 T-ASM 165 N-ASM 2596 PREP
forever Tov the oeva Katao after
3588 T-ASF 5010 N-ASF : 3198 N-
™mv taly order neioeoek of Melchizedek.
PRI

(KJV) For he testifieth, Thou art a priest for ever after the order of

Melchisedec.
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(G-NT-TR (Steph)+) o ***°TNM §e put %1 N yerg with 26 PREP

h 3728 N-GSF 1223 PREP 3588 T-GSM
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Tov this
4314 PREP

o by

d 3004 V-PAP-GSM

opKOuooleg an oat

Agyovtog him that sai avtov him,

846 P-ASM 3660 V-AAI-3S 2962 N-NSM
MUOGEV SWOore Kvprog The Lord Ko

tpog unto



2532 CONJ 3756 PRT-N 3326 PREP
and

ov will not
4771 P-2NS

perapeinOnoeTon with,

2409 N-NPM 1519 PREP

oV Thou 1gpevg those priests

. 3588 T-ASM 165 N-ASM
Tov this aLOva Koto after

ASF 5010

eig forever

2596 PREP 3588 T-

TNV this

3303 PRT

TSV REAYLOEDEK .

(KJV) (For those priests were made without an oath; but this with
an oath by him that said unto him, The Lord sware and will not

repent, Thou art a priest for ever after the order of Melchisedec:)
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H34 to the poor;n,n,:‘\,y? H5414 he hath given”?‘7 H6340 He hath dispersed,wp (| HOT+)

H7161 H5703 forever; H5975 enduret
™h

H6666 his righteousness
"I %

Nmomy

b s7y395 HBL 2170

WP

(KJV) He hath dispersed, he hath given to the poor; his
righteousness endureth for ever; his horn shall be exalted with

honour.



(LXX) (111:9) éokdpmicev, éowkey Tol mévnoiv: 1) dikaioc vy
aUroU uével eic tov alwva toU aldvog, T0 képas avroU vywlijceral
& 0.

(Brenton) He has dispersed abroad; he has given to the poor; his
righteousness endures for evermore: his horn shall be exalted with

honour.
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(G-NT-TR (Steph)+) ka0wg As %Y yeypamron it is written '#°

V-RPI-3S 4650 V-AAI-3S

eokopmioey He hath dispersed abroad €0mKeyv he

1325 V-AAI-3S 3588 T-DPM 3993 N-DPM

hath given T01G to the TEVI|GLY POOT n

3588 T-NSF 846 P-GSM

1343 N-NSF .
SNNSE gurov his REVEL

owkaroovvr) righteousness

1519 PREP 3588 T-ASM 165 N-

h 00 VPAISS erc forever TOV aLOVA, .

remainet
ASM

(KJV) (As it is written, He hath dispersed abroad; he hath given to

the poor: his righteousness remaineth for ever.
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H589 IR H1696 spoken:ﬂ:'_rN H3588 therefore,: H539 | believed,,n:nsn (| HOT+)

H3966 L Ten H6031 SOy

(KJV) | believed, therefore have | spoken: | was greatly afflicted:
(LXX) (115:1) AAAniovia. ‘Enriotevca, 610 Eainco €y o0&

Eransvodny 6eodpa.

(Brenton) | believed, wherefore | have spoken: but | was greatly
afflicted.
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(G-NT-TR (Steph)+) gyovreg We having SRR g et G L]

70 the 3588 T-ASN JUTO Same 846 P-ASN TVEL L0 Splrlt 4151 N-ASN ™me 3588 T-

GSF 2596 PREP 3588 T-

Koo according as TO
1125 V-RPP-ASN

moteng of faith *%2N5F

A 4100

SN veypappevov it is written emotevoo I believed

V-AAI-1 1352 N 2980 V-AAI-1S
> 810 therefore ***“°™ ghainoa have I spoken Kol

and 2532 CONJ NREK we 2249 P-1NP TIGTEVOLEY believe

1352 CONJ

4100 V-PAI-1P
o010

2532 CONJ k 2980 V-PAI-1P

therefore Ko also Aalovpuey Spea
(KJV) We having the same spirit of faith, according as it is
written, | believed, and therefore have I spoken; we also believe,

and therefore speak;
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H1471 ye 293 H3605 alh7= H3068 the LORD’;'HH’ H853:ns H1984 O praise"?’?ﬂ (I HOT+)

H3605 him, a”’?: H7623 praise + nations:

H523 ye people. ¥naw

RONRT
(KJV) O praise the LORD, all ye nations: praise him, all ye people.
(LXX) (116:1) AAAnlovra. Aivelte TOV KOpLov, mavto T £0vr),

Enavésate aVTOV, TAVTES Ol Aaol,

(Brenton) Alleluia. Praise the Lord, all ye nations: praise him, all

ye peoples.
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(G-NT-TR (Steph)+) ken And “* ™ modav again %Y averre

134 V-PAM-2P 3588 T-ASM d 2962 N-ASM

Praise Tov the mavto all

3956 A-NPN Ta 3588 T-NPN 80\’1] ye GentileS 1484 N-NPN Kal and 2532 CONJ

Kuvplov Lor

846 P-ASM

1867 V-AAM-2P = 3956 A-NPM
emowveooars laud ovtov him navteg all

3588 T-NPM 2992 N-NPM

oL Aaou ye people.



(KJV) And again, Praise the Lord, all ye Gentiles; and laud him,
all ye people
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H3372 fear:xﬁ,N H3808 on my side; I will notw7 ,17 H3068 The LORD'_H’_” (l HOT+)

H120 can man ,17 H6213 do H4100 what

27N TS 7
(KJV) The LORD is on my side; I will not fear: what can man do
unto me?

(LXX) (117:6) xOprog £nol BonBdc, oV @ofnOncopnar Tl o GEL pov

avopmmoc.

(Brenton) The Lord is my helper; and I will not fear what man

shall do to me.
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(G-NT-TR (Steph)+) wete So that **** <™ gappovvrag may boldly

2292 V-PAP-APM 2248 P-1AP 3004 V-PAN

nuog we Agyewy say

2962N-NSM- e my 8PP Bon@oc helper

kvprog The Lord

998 N-NSM 2532 CONJ

Kol and




3756 PRT-N 5399 V-FOI-1S 5101 I-ASN

ov I will not

ooPnOnocopar fear 71 what

4160 V-FAI-3S 3427 P-1DS 4

nowmoel shall do avlpomoc man. Y

N-NSM

pot unto me

(KJV) So that we may boldly say, The Lord is my helper, and |

will not fear what man shall do unto me.
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H1961 =9 H1129 the buildersn’nnn H3988 rEfUSEdWDN?ﬁ H68 The stone.m’R Psa 11822

H6438 of the corner. H7218 the head,,; is become
: R

714D

H1931 RO H2063 ThiSﬂNT H1961 isﬂﬂ’ﬁ H3068 the LORD.SH’”’ H853n8n Psa 118:23

H5869 in our eyes.,

H6381 marvelous it
b b e e

nNR51

Psa 118:22 The stone which the builders refused is become the
head stone of the corner.

Psa 118:23 This is the LORD'S doing; it is marvellous in our eyes.

Psa 118:22 (117:22) AOov, Ov dredokipocay ol oikodopnodvreg,

ovToc éyeviiOn elc kepan)y yoviag:



Psa 118:23 (117:23) mapa kvplov €yévero alty Kal £é6Tv Oavpact)
£v 00aApolc UV

Psa 118:22 The stone which the builders rejected, the same is
become the head of the corner.

Psa 118:23 This has been done of the Lord; and it is wonderful in

our eyes.
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DPM 3588 T-NSM 2424 N-NSM 3763 ADV
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Scriptu res 1124 N-DPF MBov The stone 3037 N-ASM ov which 3739 R-ASM

. 593 V-AAI-3P 3588 T-NPM
aneooKipooay rejected oL OLKOOONOVVTES
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builders
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ovtog the same
1519 PREP

gyevnOn is become

2776 N-ASF

€1g the ke@aAinv head yoviwg of the

corner, "N gapa the Lord's doing *** PR kyproy 2N M

1096 V-2ADI-3S 3778 D-NSF 2532 CONJ

EYEVETO iS avT1 this Kot and goTwv it is

2298 A-NSF 1722 PREP

2076 V-PXI-3S .
Oavpootn marvelous gv in 0pOarno1g

3788 N-DPM 2257 P-1GP
eyes MUV our.

(KJV) Jesus saith unto them, Did ye never read in the scriptures,

The stone which the builders rejected, the same is become the head



of the corner: this is the Lord's doing, and it is marvellous in our

eyes?
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Mar 12:10 And have ye not read this scripture; The stone which
the builders rejected is become the head of the corner:
Mar 12:11 This was the Lord’s doing, and it is marvellous in our

eyes?
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H1961 =9 H1129 the buildersn,n:n H3988 rerSEd'IDN?: H68 The stone.‘ms Psa 118:22

H6438 of the corner., H7218 the head,,; IS become
: R

73D

Psa 118:22 The stone which the builders refused is become the
head stone of the corner.

Psa 118:22 (117:22) AMOov, Ov dredokipocay ol oikodopodvres,
ovToC éyeviiOn elc kepai)y yoviag:

Psa 118:22 The stone which the builders rejected, the same is
become the head of the corner.
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5101 I-NSN 3767 CONJ - 2076 V-PXI-3S 3588 T-
1 What ovv then 6TV IS 10 the

1125 V-RPP-NSN 5124 D-NSN

NN veypappevov that is written tovTo this,

3037 N-ASM 3739 R-ASM

MmOo0v The stone ov which
rejected 503 V-AAISP - 3588 T-NPM

OTTEOOKIULAGAY

4 3618 V-PAP-NPM
owkooopovvteg builders

3778 D-NSM 1096 V-AOI-3S 1519

ovtog the same
PREP

gyevnOn is become
2776 N-ASF

eig the

1137 N-GSF

ke@ainyv head yoviag of the corner.

(KJV) And he beheld them, and said, \What is this then that is
written, The stone which the builders rejected, the same is become

the head of the corner?
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Psa 118:22 4913 (uly Jla 38 ¢ gslinl) duad ;) 51 )

HT70L ypygpgs- F1L129 gaavan 9% vorn % 728 Psa 118:22
H6438 cmyp H7218 wmb
Psa 118:22 The stone the builders refused is become the
head of the corner.

Psa 118:22 (117:22) Ai@ov, Ov dredokipacay ol oikodopoivreg,
ovToc éyeviiOn elc kepan)y yoviag:
Psa 118:22 The stone which the builders rejected, the same is

become the head of the corner.
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(G-NT-TR (Steph)+) ovtog This *""®PNM ggryy js 2270 VFXI35 ¢ the

PEETNIM 9 100¢ stone 277 NNSM g 3988 TNSM g2 01,08y 0£1¢ which was

1848 V-APP-NSM 5259 PREP 5216 P-2GP 3588
v of

set at naught VROV you TOV

T-GPM 3618 V-PAP-GPM 3588 T-NSM

owooopovvtov builders, 0 YEVOULEVOS

1096 V-2ADP-NSM 1519 PREP

which is become e1g the kepainy head 277N

ASF YoOVIag Of the corner. 1137 N-GSF

(KJV) This is the stone which was set at nought of you builders,

which is become the head of the corner.
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H6438 cman H7218 wxﬂb
Psa 118:22 The stone which the builders refused is become the

head stone of the corner.



Psa 118:22 (117:22) LiBov, Ov dredokipacay ol oikodopodvreg,
oVTog £yeviiOn elc kepoujv Yoviag:

Psa 118:22 The stone which the builders rejected, the same is
become the head of the corner.
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(G-NT-TR (Steph)+) v Unto you *** """ ouv therefore *°" <N

3588 T-NSF 5092 N-NSF 3588 T-DPM

TN precious TOLG TGTEVOVOLY
4100 V-PAP-DPM

n the

which believe arst@ovory unto them which be

disobedient *** VPAPPPM 5 put 1% “ON J100v the stone **7 VM gy

: 3739 R-ASM . 593 V-AAI-3P 3588 T-NPM
which amedokipocay disallowed oL

3618 V-PAP-NPM 3778 D-NSM

owkooopovvteg builders ovTog the same

g£yevnOn is made 1096 V-AOI-3S o ¢ the 1519 PREP ke@ainy head 2776 N-ASF
yoviag of the corner. ™" V°F
(KJV) Unto you therefore which believe precious: but unto

them which be disobedient, the stone which the builders

disallowed, the same is made the head of the corner,
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Psa 118:26 .« Cu (ra aSUS b ) anis (AW &l

H4994 N3 H3467 Save'_m,tmn H3068 thee, O LORD:'_H'_‘, H577 xR Psa 118:25
H4994 N3 H6743 nn*bxn H3068 - H577 RIN
HB8034 in the namemz-m H935 he that comethx:n H1288 Blessed_Iﬁn Psa 118:26
H1004 nvan H1288 m=13373 H3068 of the LORD:.‘HH’
H3068 s smyemy

Psa 118:25 Save now, | beseech thee, O LORD: O LORD, |
beseech thee, send now prosperity.

Psa 118:26 Blessed be he that cometh in the name of the LORD:

we have blessed you out of the house of the LORD.

Psa 118:25 (117:25) & k¥pie, c@dcov &1), & KOpie, e06dmaov o).
Psa 118:26 (117:26) gvdoynuévog 0 Epydnevog €v ovopate Kuplov:

gOhoyKopey VudS €€ olkov Kupiov.

Psa 118:25 O Lord, save now: O Lord, send now prosperity.
Psa 118:26 Blessed is he that comes in the name of the Lord: we

have blessed you out of the house of the Lord.
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multitudes o1 to the mpoayovtes that went before

4254 \/-PAP-NPM 2532 CONJ 3588 T-NPM
Kot and ol the

d 190 V-PAP-NPM

aKoAoVOOVVTEG

2896 V-1AI
d

thatfollowe <P Leyovreg saying

3004 V-PAP-NPM

ekpalov crie

614 HEB 3588 T-DSM 5207 N-
oocovva Hosanna 2 TO g VLW SON

PSM Sapis of David, " NR! gvpoynuevog Blessed 227V RPPNM g

3588 T-NSM 2064 V-PNP-NSM 1722 PREP

epyopevog he that cometh gv in

3686 N-DSN 2962 N-GSM

ovopoatt the name kvprov of the Lord, OGAVV(

Hosanna *** ™8 gy in 'R zoig % TPPN yynerorg highest.

DPN

5310 A-

(KJV) And the multitudes that went before, and that followed,
cried, saying, Hosanna to the Son of David: Blessed is he that

cometh in the name of the Lord; Hosanna in the highest.
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(G-NT-TR (Steph)+) Agye | say % VPAS wap For 1% N ymy

5213 P-2DP 3756 PRT-N 3361 PRT-N 3165 P-1AS
oV un pe me NTE

575 PREP 737 ADV 2
h apTL g til

2036 V-2AAS-2P

unto you

1492 V-2AAS-2P

see an hencefort A3 Send

302 PRT 2127

av aumrte ye shall say
V-RPP-NSM 3588 T-NSM

gvhoynuevog Blessed

2064 V-PNP-NSM .
v 11

2962 N-GSM

epyopevog he that cometh

1722 PREP 3686 N-DSN

ovopartt the name kvpwov of the Lord.

(KJV) For I say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye

shall say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord.
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they that went before “>*VFPAPNPM ey and 732 0N g 88 TNPM

d 190 V-PAP-NPM d 2896 V-

axolovOovvteg they that followe ekpalov crie

1Al-3P 3004 V-PAP-NPM 5614 HEB

Aeyovteg saying, owocavve Hosanna,

2127 V-RPP-NSM 0 3588 T-NSM

gvloynpuevog Blessed epyopevog he that



2064 V-PNP-NSM 1722 PREP 3686 N-DSN
cometh

gvin
2962 N-GSM

ovopott the name

kvprov of the Lord,

(KJV) And they that went before, and they that followed, cried,
saying, Hosanna; Blessed is he that cometh in the name of the
Lord:
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902 N-APN 3588 T-GPM

branches TOV gowikav of palm trees > N6PM

d 2532 CONJ h 1831 V-2AAI-3P 1519 PREP

KoL an eEniOov went fort
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846 P-DSM 2532 CONJ
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Blesse gpyopnevog that cometh
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gvin ovopott the name
GSM 0 3588 T-NSM

kvpov of the Lord

Baocirevg King > NNSM oy PETEM yahama. of

Israel 2474 N-PRI

(KJV) Took branches of palm trees, and went forth to meet him,
and cried, Hosanna: Blessed is the King of Israel that cometh in the
name of the Lord.
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(G-NT-TR (Steph)+) 18ov Behold **®V2AM2 goveranis left °° Y

PPI1-3S

5213 P-2DP 0 3588 T-NSM 3624 N-NSM

vy unto you owkog house

5216 P-2GP 2048 A-NSM

VROV your gpnpog desolate, S R

aunv verily

and 1161 CONJ )\487(0 I Say 3004 V-PAI-1S vy unto yOU 5213 P-2DP 0Tl 3754

CONJ 3756 PRT-N 3361 PRT-N 3165 P-1AS
oV un
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I 2193 CONJ 302 PRT 2240 V-AAS-3S 3753 ADV

g unti av nén come, ote when

2036 V-2AAS-2P 2127 V-RPP-NSM

aurte ye shall say gvloynuevog Blessed 0

3588 T-NSM 2064 V-PNP-NSM 1722 PREP

epyopevog he that cometh gvin

3686 N-DSN 2962 N-GSM

ovoportt the name kvprov of the Lord.

(KJV) Behold, your house is left unto you desolate: and verily | say
unto you, Ye shall not see me, until come when ye shall say,

Blessed is he that cometh in the name of the Lord.
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(G-NT-TR (Steph)+) Agyovreg Saying *°% VPAPNPM cvhoympevog

2127 V-RPP-NSM 3588 T-NSM 2064 V-PNP-
d o the

Blesse
NSM

gpyopevog that cometh

. 935 N-NSM « 1722 PREP 3686 N-
Baoiievg King gvin ovopott the name

DSN 2962 N-GSM 1515 N-NSF

Kvpov of the Lord, gipnvn peace gvin '’

PREP 3772 N-DSM 1391 N-NSF

ovpave heaven
1722 PREP

kon and 2" §o&a glory

evin vyiotorc the highest. /94PN

(KJV) Saying, Blessed be the King that cometh in the name of the

Lord: peace in heaven, and glory in the highest.
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H6529,ﬂ9n H4480 1A H7725 a0 H3808 ) H571 AR
H3678 upon thy throne.:xcbq’ H7896 will | S‘“n*u?x H990 of thy body_ma:

(KJV) The LORD hath sworn in truth unto David; he will not turn
from it; Of the fruit of thy body will | set upon thy throne.

(LXX) (131:11) dpooev kKUP1og TG Aavid dAn0giay Kai o0 pn)

afemost avmv Ex kapmob Tijc Kothiog cov Onconat énl TOV OpoOvov

ooV’

(Brenton) The Lord sware in truth to David, and he will not annul

it, saying, Of the fruit of thy body will | set a king upon thy throne.
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3660 V-AAI-3S 846 P-DSM 0 3588 T-NSM

mpooegy had sworn avTm to him
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0coc
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avtov of his T0 KOTO
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o6voc¢ loins
2596 PREP

according to capko, the fles avaoticewy he would

450 V-FAN 3588 T-ASM 5547 N-ASM

raise up TOV yprotov Christ, Ko01601 to

=4 2523 V-AAN 1909 PREP 3588 T-GSM 2362 N-GSM

sit gmL on TOV Opovov throne

. 846 P-GSM
avtov his. 8

(KJV) Therefore being a prophet, and knowing that God had
sworn with an oath to him, that of the fruit of his loins, according

to the flesh, he would raise up Christ to sit on his throne;
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H5971 hi I H he LORD H1777 will j H
54) |speope,7my 3068 the LO =gy wi judge7,7, 3588 ' (|HOT+)

H5162 «pmyns H5650 yypay HO%2L

(KJV) For the LORD will judge his people, and he will repent

b3

himself concerning his servants.



(LXX) (134:14) o1 kpvel kUpirog Tov Aaov avroU kal &rl tol

oovloig aurol maparinOijceral.

(Brenton) For the Lord shall judge his people, and comfort himself

concerning his servants.
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tov PP TAM gimovra him that hath said 2% V*4%M gney unto me

1698 P-1DS 1557 N-NSF 1473 P-1NS
gyo |

ekoKknoig Vengeance OVTUTOOMC®

will recompense “°" VA jeyer saith 201V PAISS

2962 N-NSM 2532 CONJ
kot And

kvprog the Lord

mady again **° Y

2962 N-NSM 2919 V-FAI-3S 2910 3588 T-ASM
kpwel V-PAI-3S TOV Aaov people

2992 N-ASM 846 P-GSM
auvTov .

Kvprog The Lord,

(KJV) For we know him that hath said, Vengeance unto
me, | will recompense, saith the Lord. And again, The Lord shall

judge his people.
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(KJV) They have sharpened their tongues like a serpent; adders'
poison is under their lips. Selah.
(LXX) (139:4) 1jxdvyoay yldoeay avrdv weel Opews, (05 domidwy

Uro ta yelny avrdv. doidyaluo.

(Brenton) They have sharpened their tongue as the tongue of a

serpent; the poison of asps is under their lips. Pause.
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(G-NT-TR (Steph)+) Tagog sepulcher ***MM gvemypevog an
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GPM 3588 T-DPF 1100 N-DPF 846 P-GPM
TOLG vAmaooaig tongues VTV
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goolovcayv they have used deceit 10¢ the poison

785 N-GPF 5259 PREP Ta 3588 T-APN
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(KJV) Their throat is an open sepulchre; with their tongues they

have used deceit; the poison of asps is under their lips:
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H4791 him in the heights':ﬂ’?ﬁﬂﬂ?ﬁﬂ
(KJV) Praise ye the LORD. Praise ye the LORD from the heavens:
praise him in the heights.
(LXX) AlMiovre: Ayyoarov kol Zoyaplov. Alvelte TOV KOpLov €k

T@V 0Vpav@V, aivelre aTOV €V 10l LyloToLs.

(Brenton) Alleluia, a Psalm of Aggaeus and Zacharias. Praise ye

the Lord from the heavens: praise him in the highest.
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gpyopevn that cometh VNN ggauiern kingdom **2 MM gy
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in ovopoaTt the name
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Kvpiov of the Lor
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tov the natpog father nuov of our
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oapro David, oocavve Hosanna gv in TOLG
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vyiotolg highest.

(KJV) Blessed be the kingdom of our father David, that cometh in
the name of the Lord: Hosanna in the highest.
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